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

 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PILATOS, meaning “Pilate.”  This is followed by the nominative masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb BOULOMAI, which means “to wish, want, will, or desire.’


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Pilate) producing the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

Then we have the dative of advantage/dative direct object from the masculine singular article and noun OCHLOS, meaning “(for) the crowd.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and adjective HIKANOS, meaning “sufficient, adequate, large enough; satisfy; also possible is ‘do someone a favor’ (so plainly Diogenes Laertius, III A.D. = ‘grant your request’) Mk 15:15.”
  The phrase TO HIKANOS POIEW is the Greek translation of a Latin idiom (satis facere) meaning ‘to produce satisfaction’.
  Thus the translation “to satisfy” is the better translation.  With this we have the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs such as THELW (=to wish, will, want, etc.) to complete their meaning.
“Then Pilate, desiring to satisfy the crowd,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb APOLUW, which means “to release” from judicial custody.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object (or dative of advantage = for them) from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the entire crowd of Jews.  With this we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun BARABBAS, meaning “Barabbas.”

“released Barabbas to them,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver over.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PHRAGELLOW, which means “to flog, scourge, a punishment inflicted on slaves and provincials after a sentence of death had been pronounced on them; so in the case of Jesus before the crucifixion Mt 27:26; Mk 15:15.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “having.”


The causative active voice indicates that Pilate would cause the action to be produced.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after having…scourged.”  The direct object “Jesus” serves double duty as the object of both the main verb (to deliver) and the participle (to scourge).  In English grammar, we simply add the personal pronoun “[Him]” to indicate this second use of the object.

Finally, we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and can be translated “in order that” plus the third person singular aorist passive subjunctive from the verb STAUROW, which means “to be crucified.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Jesus will receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose with an element of contingency.

“and after having Jesus scourged, he delivered [Him] over, in order that He might be crucified.”
Mk 15:15 corrected translation
“Then Pilate, desiring to satisfy the crowd, released Barabbas to them, and after having Jesus scourged, he delivered [Him] over, in order that He might be crucified.”
Explanation:
Mt 27:24-26, “When Pilate saw that he was accomplishing nothing, but rather that a riot was starting, he took water and washed his hands in front of the crowd, saying, ‘I am innocent of this Man’s blood; see to that yourselves.  
And all the people said, ‘His blood shall be on us and on our children!’  Then he released Barabbas for them; but after having Jesus scourged, he handed Him over to be crucified.”

Lk 23:24-25, “And Pilate pronounced sentence that their demand be granted.  And he released the man they were asking for who had been thrown into prison for insurrection and murder, but he delivered Jesus to their will.”

1.  “Then Pilate, desiring to satisfy the crowd,”

a.  Mark continues the story of the trial of Jesus by describing another attempt by Pilate to set Jesus free.  Pilate is now going to give the crowd what they have demanded in hopes that it will placate or satisfy them enough that they will stop calling for the crucifixion of Jesus.  Another meaning of this verb is to do someone a favor.  Pilate may have been acting like he was doing them a favor rather than giving in to their demands, but we know from other historical evidence that he despised the Jews and wasn’t about to do them any favors.


b.  Pilate was trying to do everything he could to get Jesus released as a free man, but the crowd wasn’t about to have any of it.  The leaders of Israel wanted Jesus dead at all costs and it didn’t matter what Pilate did to satisfy them.  Pilate was beginning to realize this, but hasn’t given up yet.  He has one more scheme he is going to try before giving in to the bloodthirsty crowd.  That story is found in Jn 19:1-16.


c.  “The Greek expression (to hikanon poiēsai) implies that he was willing to satisfy the Jews, even if he had to sacrifice an innocent man to do it.”

2.  “released Barabbas to them,”

a.  Having failed to get the crowd to agree to his logical argument that Jesus is innocent of any crime against Rome worthy of death (no matter how much Jesus proclaims to be a king), Pilate now acquiesces to the will of the crowd and keeps his custom of releasing one prisoner.  He releases Barabbas to them as they have demanded and as he has promised. 


b.  We can only imagine the momentary satisfaction of the crowd and all the Zealots slapping Barabbas on the back as he walks into the crowd smiling.  Barabbas fades from history and we know nothing of him ever giving a second thought to Jesus.


c.  You would think that the crowd would have been happy at this point, happy enough to turn and walk away satisfied, but the leaders of Israel were not finished with their demands.  They kept on calling for the crucifixion of Jesus.

3.  “and after having Jesus scourged, he delivered [Him] over, in order that He might be crucified.”

a.  Mark tells us that the next thing Pilate did was to have Jesus scourged or beaten half to death with a whip.  This is described in the following verses in more detail.  In between having Jesus scourged and delivering Him over to be crucified the events of Jn 19:1-16 occur.


b.  Pilate then washes his hands of the affair, symbolizing that he is not responsible for the death of Jesus, when in fact he is just as much responsible for it as the leaders of Israel.  The verb ‘to deliver over’ doesn’t mean that Pilate gave custody of Jesus to the Jews so that they might stone Jesus.  Jesus was still in custody of the Centurion and four Roman soldiers at the Cross.  The verb is a technical legal term indicating that Jesus was delivered over to the declared punishment of the court, which was crucifixion until death.


c.  Pilate pronounced the official death sentence on Jesus, because of what the Jewish leaders wanted and then tried to make it appear as though he were not responsible for passing that sentence.  It is as though Pilate was saying, “I order your death, but it’s not my fault and it’s not really me doing it.”


d.  Rome carried out the death sentence ordered by one of its representatives in order to placate a crowd of angry Jews and keep a riot from starting.  This is one of Mark’s main object lesson to his readers in Rome.  Mark’s point is that the government may try to give the appearance of justice and fairness, but the politics of peace is more important to them than justice.  Therefore, you believers in Rome (and elsewhere) can expect no greater justice than was received by the Lord Jesus Christ.

4.  Commentators’ comments.


a.  “A Latin idiom (satisfacere alicui), to do what is sufficient to remove one’s ground of complaint.  This same phrase occurs in Polybius, Appian, Diogenes Laertes, and in late papyri.  Pilate was afraid of this crowd now completely under the control of the Sanhedrin.  He knew what they would tell Caesar about him.”


b.  “The Roman scourge was a lash usually made of leather thongs loaded at intervals with bone or metal.  Our Lord’s back was so lacerated by the scourge that it was one mass of open, raw, flesh trickling with blood, not a series of stripes or cuts, but one mass of torn flesh.”


c.  “The governor then tried a third ruse: he had Jesus scourged, hoping that the sight of the suffering prisoner would somehow arouse their pity (Mk 15:15; Jn 19:1ff).  But the plan did not work.  The governor gave in and delivered Jesus to be crucified.”


d.  “Though he believed Jesus was innocent, Pilate followed political expedience rather than justice.  Wishing to satisfy the people lest they complain to Emperor Tiberius—thereby putting his position in jeopardy (Jn 19:12)—Pilate released Barabbas to them, had Jesus flogged, and sentenced Him to death by crucifixion.  A Roman flogging was a brutal beating that always preceded the execution of a capital sentence on male offenders, though it could also be a separate punishment.  The prisoner was stripped, often tied to a post, and beaten on the back by several guards using short leather whips studded with sharp pieces of bone or metal.  No limit was set on the number of blows.  Often this punishment was fatal.  Pilate had Jesus flogged in hope that the people would take pity and be satisfied.  But this also failed; they still insisted He be crucified (Jn 19:1–7).”


e.  “He who should have maintained the right of the innocent was more concerned about conciliating the Jews than protecting the Christ.  So he who had a little while before declared Him a just Person (Mt 27:24) gave sentence that He should die by crucifixion.  If Pilate had been a conscientious judge, he would have refused to countenance the unproved charges of Christ’s adversaries and would have set Him free, but God overruled and used him as the instrument to fulfil His Word as to the manner of Christ’s death.”


f.  “Pilate, wishing to make ‘satisfaction’ to the crowd, releases Barabbas and hands over Jesus to be crucified, after having him flogged, a normal prelude to Roman execution.  Flogging itself could produce death, for it was with the dreaded flagellum, which had bits of lead and bone tied to it, or even hooks which could tear the flesh off the bone of the victim.  Since such torture could go on indefinitely, many a criminal died from the flogging.  It was not an uncommon practice if the person to be dealt with was a non-Roman.  The point was to inflict pain (punishment) and further humiliate the victim (Acts 22:25).  Possibly Isa 53:12 LXX is in the background of this verse.”


g.  “Though the innocent were not supposed to be flogged, often they were.  The Romans used flogging to speed up the death of criminals by crucifixion; perhaps Christ was flogged for that reason.”


h.  “A severe flogging normally preceded crucifixion, but it was customarily administered along the way or even after the condemned was fastened to the cross.  Crucifixion was the most agonizing form of criminal execution known in antiquity.”


i.  “Spare a thought for Pilate’s plight. Jerusalem was tightly packed at Passover; indeed, grossly overcrowded.  He had a rebellious lynch mob on his hands, screaming for blood; he had tried to calm them and failed.  The dilemma he faced was, ‘Do I free Jesus and spark a revolt in this tinder box of a packed Jerusalem,’ a revolt which he could reasonably expect to throw the whole province into open rebellion against Rome.  The simple alternative was to punish Jesus, and hope that the interval this would necessitate would bring these people to their senses, and maybe then he could release Jesus.  He chose that alternative.  To be fair to Pilate, one cannot help but admit that ninety-nine (or more) men out of a hundred would have chosen his course.  After all, he was responsible for peace as well as justice; surely, it was better that one man be beaten rather than that a nation be plunged into bloody revolt.  Jesus had been rejected by the nation in assembly, both leaders and populace; He was then sentenced to die, and His persecution, torment, and humiliation commenced.  God was delivered into the hands of sinful men; they were about to vent their unbridled sin nature and demonstrate its deep hate of holiness.”


j.  “Pilate, the moral coward, gave way to avoid the riot that seemed on the point of starting.  But Mark has made his point: only an unjust Roman official would put to death a harmless religious teacher, and even Pilate would have known that the charges were false.  Politics, not religion, was to be the deciding factor, as often today in time of persecution.”


k.  “Pilate is no longer dispensing justice, he is only placating the mob by an act of acknowledged injustice.  The mockery did not, however, occur after Jesus was ordered to be crucified.  The scourging and the mockery are of one piece, and it is John who furnishes us the key to both.  Jesus was not ordered to be crucified until sometime after the scourging.  As John shows, Pilate’s object in scourging (and in mocking) Jesus was not to crucify Him but to save Him from the cross.  When Pilate failed in his scheme with Barabbas he did not yet give up.  From Lk 23:16 we learn that in the beginning Pilate had offered the compromise to scourge Jesus and to let Him go.  He now reverts to this idea and has Jesus scourged.  It is quite unwarranted to read two scourgings into the records.  The blows were laid on full force, the officer often shouting: Adde virgas! [Add vigor] or: Firme! [Firmer] to get more vigor.  Two whips were applied, one from each side.  The effect was horrible. The skin and the flesh were gashed to the very bone in every direction, and deep, bloody holes were torn where the armed ends of the lashes struck.  (See Josephus, Wars 6, 6, 3; Eusebius, 4, 15.)  The scourging of Jesus must have taken place outside of the Praetorium, right before the eyes of Pilate and of all the assembled Jews; for both Mark and Matthew report that for the purpose of the mockery, which, according to John, at once followed the scourging and really formed its completion, the soldiers took Jesus into the Praetorium, into the courtyard where the whole cohort had room.  The object of Pilate in scourging and mocking Jesus was to show these Jews what this insignificant man really was about whom they were making such a violent demonstration—a joke of a king; let them look for themselves.”
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